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Divine Liturgy Variables on Sunday, March 29, 2026 

Tone 1 / Eothinon 9; Fifth Sunday of Great Lent 

Commemoration of our Righteous Mother Mary of Egypt 

Martyr Mark, bishop of Arethusa, Martyr Cyril the deacon of Heliopolis and those with them; 

Martyrs Jonah and Barachisios of Persia and those with them 

 من الصوم الكبير  خامسالأحد ال
Divine Liturgy of 

St. Basil the Great 
 قُداس القِديس بَاسِيليُوسَ الكَبِير

• During the Little Entrance, chant the Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is “Come, let 

us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, chant these hymns 

in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE ONE 
ل   أبوليتيكيون القيامة باللحنِ الأوَّ

While the stone was sealed by the Jews, and the 

soldiers were guarding Thy most pure body, Thou 

didst arise on the third day, O Savior, granting life 

to the world. For which cause the heavenly 

powers cried aloud unto Thee, O giver of life. 

Glory to Thy Resurrection, O Christ, glory to Thy 

kingdom, glory to Thy providence, O Thou Who 

alone art the lover of mankind. 

دََ  ال َّا مرَ   نَ اليَوو،  جسَََََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّ ََ مم مِ تُ ا  إنَّ الحجَرَ لمََّّ
ال ََََََّّّّّّالََََََّّّّّّم م    وََََََّّّّّّا   مم  اليَوم ال  مَ  د   تمََََََّّّّّّم نََََََّّّّّّم الجت نَ  مم فمظَ  حت
َ   تو ا ت   لََََََّّّّّّم لََََََّّّّّّم الحتََََََّّّّّّا     ََ الةََََََّّّّّّالَ مََََََّّّّّّاامحََََََّّّّّّال  المتخَل مص  
دت  َ  الحتََّّا   المَجََّّم مََّّاجا    َِفتوا إلتَََّّ  اََّّا جا ََّّم الََََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّ

دت  بيرم َ لمقمتامَمَِ     وا المََتح  المَجم دت لمَِدم     لممتلمكمَ   المَجم
دَ   .اا متح َّ البَشَرم جَحم

APOLYTIKION OF ST. MARY OF EGYPT 

IN TONE EIGHT 
للقِديسةِ مَريَمَ المصريَّةِ باللحنِ الثامِن أبوليتيكيون   

Through thee, the divine likeness was securely 

preserved, O mother Mary; for thou didst carry 

the cross and follow Christ. By example and 

precept thou didst teach us to ignore the body, 

because it is perishable, and to attend to the 

concerns of the undying soul. Therefore, doth thy 

soul rejoice with the angels. 

فََ  ا اَّ م   تِوا الأم  مَرم لمبمنا بمدم ََّّت   َّ َُ فمظَمم صَََََّّّّّوخَ ت  بم م حت
َّتحَ  جمَمملممم جمَلَّمممم  نم   مم المَ ليَ  جََبمةم حَمَلممم الصََّّ
ن  بالنَّفمسم   تَ  اُعْ  جَ نم اتةم دم لأاَّ  تَِغاضََََََّّّّّّ  مَنم الجَََََََََّّّّّّ

جت خجحت م مَعَ المَلامُكَّ  ََِّ  لم لمَ  ََبَِوم  غيرم المامُ
• Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

ORDINARY KONTAKION IN TONE TWO  قِنداق باللحنِ الثاني 
O protection of Christians that cannot be put to 

shame, mediation unto the Creator most constant, 

O despise not the suppliant voices of those who 

have sinned; but be thou quick, O good one, to 

come unto our aid, who in faith cry unto thee: 

Hasten to intercession, and speed thou to make 

supplication, thou who dost ever protect, O 

Theotokos, them that honor thee. 

لَدَى   الوَستَ ََّ  الخا مفََّ   غَيمرَ  المََتحيينَ  شَفتةَََّ  اا 
مَنم  صوا م  ل  رمضم تَةم لا  ،تج،    المَرم غَيمرَ  الخالمقم 
ََداخَكينا بالمَةواََّم بمما  اَّ م  طَلمبَامَنا احنت الخََ أَ   بَعم 
إلَ   خمي  با،م ب امانت   إلتم م  ينَ  مُ الصاخم نت  احم صالمحََّ  

ل   فمةَََّ الشفامََّم ج سرممم َِشَّ لمبََّم  اا جالدَ  الإلََ  المت ال ال م
 ،امُملا بممتكَر مممت م  
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THE EPISTLE (For the Fifth Sunday of Lent) ( لأحد الخامس من الصومل) الرسالة 

Let Thy mercy, O Lord, be upon us. 

Rejoice in the Lord, O ye righteous. 

The Reading from the Epistle of St. Paul to 

the Hebrews. (9:11-14) 

Brethren, Christ having appeared a High Priest of 

the good things to come, through the greater and 

more perfect tabernacle, not made with hands, 

that is to say, not of this creation; neither through 

the blood of goats and calves, but through His 

own blood, entered in once for all into the holy 

place, having found eternal redemption. For if the 

sprinkling of defiled persons with the blood of 

bulls and goats and with the ashes of a heifer 

sanctifies for the purification of the flesh, how 

much more shall the blood of Christ, who through 

the eternal Spirit offered Himself without blemish 

to God, purify your conscience from dead works 

to serve the living God? 

ِكَتن تِ َ  خب   اا لم  .مَلَيمنا  خَحممَ
جوا وَم د ابونَ     وا إبمِ   بالرَّب    الصم

فَصْلٌ مِنْ رِسالَةِ القِدّيسِ بولُسَ الرَّسولِ إلى  
 (14-11:9) .العِبْرانِيين

وَ ت  إنَّ المََتحَ إذم َ دم ساءَ خُتسَ كَوَنََّت لملمخيمرا م  مُ اا إ
كَ  مَ بَلََّم  فَبممَ َِبم مَ نوعت بمأَ مدت   المت مَعَ غيرم مَصم ظَََ ج كم نت  مَم

هم الخلتبَّ تَيتوست جَمتجتولت   . يم لتمسَ ممنم   م جلتمسَ بمدَمم 
امداءل   اَوَسَدَ  دَ ل  جاحم مَرَّ ل  الأ داسَ  عَ  َُ ،َ مَ  مَ اَفم بمدَمم  بَعم 

ا ال  لََّت   .َ بَدم جم مم جخَمَا،ت  جتَيتوست  ثيرانت  َ،مت  كانَ  إمنم  تَ  لأاَ
دم  ََ مَ لمِ مويرم الجَ وت ست ينَ فَتتبد م مَ مَ      ترَش  مل  الممتنَجَّ اَكَ

تَ  ََ رَى َ،مت المََتحم  ال ي بالرجحم الأَ لمل م َ رَّبَ افم بمالأحم
ََِّم  الممَي م مالم  مَ ممنَ الأمم رت ضَمامُرَكت اتَ و م للهم بملا ميم ت  

بتدتجا اَلله المحَل     لمَِةم
THE GOSPEL (For the Fifth Sunday of Lent)  (لأحد الخامس من الصومل) الإنجيل  

The Reading from the Holy Gospel according 

to St. Mark. (10:32-45) 

At that time, Jesus took His twelve Disciples, and 

began to tell them what was to happen to Him, 

saying, “Behold, we are going up to Jerusalem. 

And the Son of man will be delivered to the chief 

priests and the scribes, and they will condemn 

Him to death, and deliver Him to the Gentiles.  

And they will mock Him, and scourge Him, and 

spit upon Him, and kill Him; and after three days 

He will rise.” And James and John, the sons of 

Zebedee, came forward to Him, and said to Him, 

“Teacher, we would that thou shouldest do for us 

whatsoever we shall desire” And Jesus said to 

them, “What do you want Me to do for you?” And 

they said to Him, “Grant us to sit, one at Thy right 

hand and one at Thy left, in Thy glory.” But Jesus 

said to them, “You do not know what you are 

asking. Are you able to drink the cup that I drink, 

or to be baptized with the baptism with which I 

am baptized?” And they said to Him, “We are 

able.” And Jesus said to them, “The cup that I 

فَصْلٌ شَريفٌ مِنْ بِشارَةِ القِديسِ مَرْقُسَ الإنْجيلِيِّ 
 ( 45-32:10). البَشيرِ والتلميذِ الطاهِر 

رَ  ال ذلَ  الزمانم   َُ  اَََََََََّّّّّّّّوعت َلاميَ هت الإثمنَل مَشَََََََََّّّّّّّّ
تَ  لََََََّّّّّ رم ت  تَةم مَََََّّّّّا سََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّم مَ  لَوت اَبولت  دََ   نت    .جابمََََََِّّّّّ اَحم " توَذا 

تَ إل   لَ تتََََََّّّّّم رم سََََََّّّّّ لتََ  جابمنت البَشََََََّّّّّ دجنَ إل   جخَشََََََّّّّّ صَََََّّّّّامم
مَ بََّّالمَوم م   كتمونَ مَلَتََّّم َّم  فَتَحم َِبَََّّ َّم جالكَ خؤسَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّاءم الكَوَنَََّّ

مَ  تَ إل  الأتم لممواَ مَ     .جفتََََّّّم بتونَ مَلَتم مَ  جفَبمصَََّّّت زَ تجنَ ب اَيَوم
مم ال ََّّالََّّم م اَبومت  تَ  جال اليَوم تِلواَََّّ تَ  جفَبم دجاَََّّ لََّّم دَاََّّا  .جفَجم " اَََّّ

تَ  اترفدت   بوبت جفوحَنََّّا ابمنَّا  َّدَى  َّامُلَيمنم  "اَّا متةل م مَ اَةم إلتَّ
مَا طَلَبمنا نَعَ لَنا مَوم " ابالَ لَوتما  "ماذا تَرفدانم  .َ نم ََصََََّّّّم

اا   َ نم  لمسَ َ حَدت نا َ نم اَجم تَ  " مَم م نَعَ لَكتما:"  الا لَ َ صَََََََََََّّّّّّّّّّّم
رت مَنم اََََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّاخمَ  ال مَجَّدم َ  َُ " اَبَّالَ  .مَنم اَمينَّمَ  جاخ

َِ تةانم   مَ ََ لتبانم  َ  لَمانم ما ََ م لَوتما اََوعت  "إاَّكتما لا ََةم
َ بمغا   رَتَوا  اا  جَ نم ََصَََََََّّّّّّّم رََا الكَأمسَ الِل َ شَََََََّّّّّّّم  نم ََشَََََََّّّّّّّم
َِ تع"    مَ تَ  "اَ َ بمغت بموا  اا:" اَبالا لَ بمغََّم الِل َ صم بالصم
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drink you will drink; and with the baptism with 

which I am baptized, you will be baptized. But to 

sit at My right hand or at My left is not Mine to 

grant, but it is for those for whom it has been 

prepared.” And when the ten heard it, they began 

to be indignant at James and John. And Jesus 

called them to Him and said to them, “You know 

that those who are supposed to rule over the 

Gentiles lord it over them, and their great men 

exercise authority over them. But it shall not be 

so among you; but whoever would be great 

among you must be your servant, and whoever 

would be first among you must be servant of all. 

For the Son of man also came not to be served but 

to serve, and to give His life as a ransom for 

many.” 

رََااموا    رَتَوا اََِشم اَبالَ لَوتما اََوعت  " مَّا الكَأمست الِل َ شم
َ بمغانم  جَ م ا   َ بمغت بموا اََِصَََََََََّّّّّّّّّم بمغََّم الِل َ صَََََََََّّّّّّّّّم الصَََََََََّّّّّّّّّم جَ
ما مَنم اَمينل جَمَنم اََََََََََََََّّّّّّّّّّّّاخي اَلَتمسَ لل َ نم   كت لوسََََََََََََّّّّّّّّّّّّت ست

مَ  دَّ لَوت تَ إلا  لمل  نَ  تمم تَ َِدَ تجا  . تمم م رَ ت  ابم عَ الةَشََّ مم " اَلَمَّا سََّ
بوبَ جفوحنَّا بتونَ مل  اَةم مَ اََََّّوعت  ج الَ    .اَغمضَََّّ اَدَما ت

مَ  ؤسََََََََََّّّّّّّّّّاءَ الأتمَ بونَ خت ََََََََََََّّّّّّّّّّ مَ َ نَّ ال  نَ اتحم تِ مَ  "َ دم مَلممم لَوت
مَ  لَّ ونَ مَلَيموم َََََََََِّّّّّّ مَ َ  مَ  جمتظَماءَ ت مَ    .اََََََََّّّّّّو،جاَوت تِ جَ م ا َ ام

مَ َ كَََّّ ا مَ  جلَكمنم مَنم َ خاَ، َ نم اَ   .اَلا اَكونت فتكت كونَ فتكت
مَََّّّال  مَ َََُّّّا،م مَ    .كَبيرال  اَلمتَكتنم لَكت جمَنم  خاَ، َ نم اَكونَ فتكت
لَ  اَلمتَكتنم لملمجَمتعم مَبمدال  مَ اَأم م   .َ جَّ رم لَ ا نَّ ابمنَ البَشََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّ

دَمَ  تَ امداءل مَنم كَ يرفن لمتتخم ََ مَ  جلميَبم تلَ اَفم دم  " بَعم لمتَخم
• The Divine Liturgy of St. Basil the Great continues as usual with the following variables. 

ST. BASIL LITURGY MEGALYNARION  تَعْظِيمة لِقُداسِ القدِيسِ بَاسِيليُوس 

All creation rejoiceth in thee, O thou who art full 

of grace: the angelic hosts and the race of men. O 

hallowed temple and spiritual paradise, glory of 

virgins, of whom God was incarnate and became 

a little child, even our God who is before all the 

ages; for he made thy womb a throne, and thy 

body more spacious than the heavens. All creation 

rejoiceth in thee, O thou who art full of grace. 

Glory to thee. 

رَحت بم م اا متمَِلمنََّل امةمََّل  مَحاامعَ   رم ا  ََفم إنَّ البَرااا بمأَسَََََّّّّّم
َِبَد مس    تِوا الوَتكَعت المت ر  َ  َّ المَلامُكََّم  جََ سناسَ البَشَََََََََََََّّّّّّّّّّّّ
نموَََّّّا   َّم مَرفََ  الِل مم رت البَِولمتََََّّّّ قت  اَخم اطم جالفمرَ،جست النَََّّّ 

نا ال ي  فلال  جَ وَ إلَوت تَ  جصَََََََََََّّّّّّّّّّّاخَ طم دَ الإلَ َ بعَ  ََجََََََََََََََّّّّّّّّّّّّ
ا  جَسَةَعَ بَ نَ م   َِوَ،مَ م مَرشََّّل نَعَ متَََّّ تَ صَََّّ َاَّ الد  وخ  لأم
ماجا   لمَ لمَ  اا متمَِلمنََّل امةمََّل  ََفرَحت   نَ الَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ َ خحََ  مم

دت م   بم م كتع  البَرااا جَتَمَج م
THE DISMISSAL الخَتم 

Priest: May He Who rose from the dead, Christ 

our true God, through the intercessions of His all-

immaculate and all-blameless holy Mother; by the 

might of the Precious and Life-giving Cross; by 

the protection of the honorable Bodiless Powers 

of Heaven; at the supplication of the honorable, 

glorious Prophet, Forerunner and Baptist John; of 

the holy, glorious and all-laudable apostles; of 

our father among the saints, Basil the Great, 

archbishop of Caesarea in Cappadocia, whose 

Divine Liturgy we have now celebrated; of the 

holy, glorious and right-victorious Martyrs; of our 

venerable and God-bearing Fathers; of Saint N., 

نا الحَقتبل  اا مَنم   الكاهن:  امَ ممن      توا المََََََََََََََّّّّّّّّّّّّتحت إلوت
فاما م  تم مَ  الكتل متََّّم الَ واخَ م جالبَرفنََّ   بينم الأموا م  بمشََََََََََّّّّّّّّّ

ع م مَيَََّّّم ت  يل   ممنم كَََّّّت مَ المتحم ليَََّّّ م الكَرف خ م الصَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ دم بَََّّّت   جَ
ََََّّّا،م    مََّم الأسم مََّم الةا،م فََّّم المتكَرَّ ماجم لمبا م البتو ا م الَََََّّّ جمَ م
دان    مَََََّّّّ المَةم ا  الَََََََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّّّّابمقم المَجيََََّّّّدم  وحَنََََّّّّ  مَ  جالنَبمل م الكَرف
ع م مَداح    عم الجَد رفنَ بمكت اينَ الر سََََََََّّّّّّّّت رَّ ينَ المتشَََََََََّّّّّّّّ جالبداَََََََََّّّّّّّّ م
ََيليوسَ الكَبيرِ    ينَ بَاسَََََََ ََِ يْسَََََََ ا الجَلِيَلِ فِي الْقَِدِّ وَأبِينََ
ذِِ    ِ  هََ َِاتَِ يَا  بَا وِ ةِ وَِ رِيََّ َََ ةِ القَيْصَََََََ اقِيََ َََ رَئيسِ أسَََََََ

رييَة    َِأَل مبينَ  الخِدْمَةِ الشََََََََََ اََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّينَ المَجيد منَ المت جالبمد 
حينَ بالله      بالظَفَرم  َِوَش م )َََّّّ     جالبد اسم جآبامُنا الأبمراخم المت
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the patron and protector of this holy community; 

of the holy and righteous ancestors of God, 

Joachim and Anna; of our Righteous Mother 

Mary of Egypt, whose memory we celebrate 

today, and of all the saints: have mercy on us and 

save us, forasmuch as He is good and loveth 

mankind. 

تمعم )اتلان  اتلااَّ    تََّّم      )ََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّم جَحامل   )ََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّم شَفم هم الرَّعم  َ م
سََََََََّّّّّّّّ ََ جحنَََّّ سَدَّيم  المتبَدَّ ابَيمنَ  واكت يمنم الصَََََََّّّّّّّد  اَََََََََّّّّّّّ   جالبمد 

رِيَّة  مَرْيَمَ  نا البارَّةِ وأُمِّ   المَََََّّّتحم الإلَ  تَ  ِل  ال المِصََْ اتقت
م  اََ مكاخَ  اََََََّّّّّت     اليَوم نا بمما    جسَمتعم  مد  ل مصَََََّّّّّم َُ حَمنا ج إخم

  اََّ  صالمحْ جمتحم ٌّ لملمبَشَر 
Priest: Through the prayers of our holy fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy on us and 

save us. 

اَََّّينَ     وا الرَّب  اََََّّوعت    الكاهن: لَوا م آبامُنا البمد  بمصَََّّ
نا  ل مصم َُ نا ج حَمم نا  اخم  المََتحت إلوت

Choir: Amen. :آمين  الجوق 
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